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NeEw EVIDENCE ON THE MEANING OF POQMAIZTH> 1N IG XI1.2 133:
“AcTOR OF LATIN COMEDIES™?

Only two instances of dwucuctiic ‘actor of Latin comedies’ are registered in 1.SJ and its latest Supple-
ment. Both are in inscriptions, and in fact from very different periods and locations, since the first is from
Delos (G X1.2 133, 11 cent. BC), and the second from Philae (326 = SEG 31.1535, I cent. AD). The first
to suggest the meaning ‘actor speaking in Latin’ was A. Wilhelm,! and indeed the context in which the
Delos inscription was found, a list of artists who offered free performances in honour of Apollo, made the
suggestion attractive to later scholars, including Durrbach, the G editor, who took the word to indicate
a ‘histrio qui sermone Latino scurrilitates pronuntiat’.2 More recently, L. Robeit drew attention to two
further occurrences of the word, at Delos again, 2618 d 8, and ina Cretan coin legend.? Robert suggested
however that the word must mean simply ‘mime’, and that the meaning came from an association of the
ethnic ‘Roman’ with the typically Southern Italian extempore shows.

Tt has so far escaped notice that the word occurs, alongside several other little known or unparalleled
performers’ denorninations, in the bilingual Latin-Greek glossary in Vienna also known as Hermeneu-
mata Celtis, ONB, Supplementum Graecum 43, studied in detail by A. C. Dionisotti, in JRS 1982, but
so far unpublished except for the Colloguium at ff. 12-18. The. MS contains a very considerable part of
an ancient book of Hermeneumata, used for teaching Latin and Greek to non-native speakers of either
language, and the glossary section, organized by subjects, is full of interesting linguistic novelties. The MS
folinm containing dwucnctiic, 21r, was by chance reproduced as plate XLIIin I. Bick, Die Schreiber der
Wiener griechischen Handschriften (Wien, 1920).# The word comes up in fitulus nonus, el BewQLDV,
‘on shows’. I have attached below the text of the significant extract, including items immediately before
and after pooucictfic. Individual entries are numbered from the beginning of the chapter or fifulus, as
previous editors of parts of this glossary have done. Spirits and accents have been added, and I have
silently introduced minor, mostly orthographical corrections (the Greek spelling is heavily itacistic), with-
out providing an apparatus, since the function of the extract is only to provide evidence in support of my
argument.

23 plausus ®p0TOC

24 pilarius chougicthc

25 prestigiator Pprdomalitne

26 petauristarius polfomaixtyc

27 dwparcthc lexvoomaiTye

28 mirificus | saltator 8w patomolde | doymeriic

1 Nachlese zu griechischen Inschuifien, Jahreshefte des Osterreichischen Archdologischen Instituts in Wien 3 (1900),
40-61, esp. 49-50.

2 See also G. M. Sifakis, Studies in the History of Hellenistic Drama (London, 1967), 20.

3 Bulletin Epigraphique 1983, n. 475, pp. 182-4, with references.

4 For an edition of the Colloguinwm and detailed information about what is kaown of the discovery of the MS by the G-a) se. .. D,
German Humanist Conrad Celtis see A. C. Dionisotti, From Ausonius’ schooldays? A school-book and its relatives, JRS T2
{1982), 83125, Partial editions of the glossary are: J, Kramer, Die Amterliste aus dem Wiener Celtis-Glossar, in B. Palme ?MO.WWQL
ted.), Wiener Papyri, als Festgabe zum 60, Geburtstag von Hermann Harrauer (Wien, 2001), 249-65; . Kramer, Lateinisch- B
:Griechisches Glossar: Celtis” Abschrift aus einem Papyruskodex, in J. M. S, Cowey and B. Kramer {eds.), Paramone. Editio:

nen und Aufscitie von Mitgliedern des Heidelberger Instituts fur Papyrologie zwischen 1982 und 2004 (Leipzig, 2004), 43-62;

P. Gatti, Nomi di pesci negli Hermenewmata Celtis, ALMA 64 (2006), 105-21. ? PWMQM_Q
5 Celtis inserted two vertical bars as if to mark a break between the first and the second term in each half of the column.

Two equally plausibie interpretations come to mind: 1) all words were part of the same line in the exemplar, but Celiis after

copying realized that the words of each couple were in fact separate entries; 2) Celtis wrote on the same line terms which were

separate entries in the exemplar, and realized his mistake only later.




156 R. Ferri

F1

L . N ; """’;i{ﬁ"’!’—“
S e T
=X Firin LRl ‘Achpe derra
A

- SRR e :
R TSN TTN tye-ta . : : e /
“:ﬂf-}m}\“ﬁ\.ﬁ___%A o f @ /‘W L’;;;;. P ?
e

) ! e Léd‘a.. i Gw f:: ” 7 o +
%m Sy iy e T
PUREY O R w

P Tardpu swovompn
IS et Bty
ﬁymﬁ?ks

7 .

’ '{L-ii. 2 Tpe, .
B

B e e
oL

- %

i q_qf‘,mg,‘y-‘ﬂw ;
gr?gy#?—arc opxufic
g-m‘ﬁ/f A ’

Y i

ey ad w;-d'

vt pupme

K¢ Qaﬁp}; KAhmg aomede,
a. 8495 Palat. suppl. Gr. 43,

| P oses gpkr e

XLH,




New Evidence on the Meaning of PQMAIXTHY 157

29 pantomimus$ éupavictiic,” doynetic
30 hadiones caruglctal

It is unfortunate that only for ihe rare pwpcictiic (Written in fact with a Latin seript initial: “Reopaietme’)
no Latin translation has been provided. I believe in fact that the reason for this is not that there was no
Latin term available, or that it was lost in the course of the transmission, but that all three Greek glosses
at 26-7 are meant to be definitions of petauristarius (‘artist performing from a trapeze’, or “diver’). This
kind of lay-out, in which the Greek takes over the Latin half-column, is in fact relatively frequent in this
glossary. As can be seen from the list of examples provided below, this lay-out was also in Celiis’ own
exemplar, and it is mainly associated with cases in which too many Greek translations were provided for
a single Latin entry and there was not enough space in the Greek half-column. The Greek terms need not
always be synonyms, as sometimes different subsenses of the Latin are clearly taken into account. (The
vertical bars mark line-breaks in the MS.)

(30r) it 14.11-2 inaurator x@vcoygdcboclfﬂgucd)mcf YEUCOYK00C
(30v) tit. 14.33—4 lapidarius Aatopoc | Adtumoe, Mfovgyoe
(31r) fir. 15.44-5 pontifex legopvumy | doyieeete, meitavic
(331) it. 18.173-49 <h>arena dudiBéargov [tudiropsrroe,1? dppoc
1it. 18.269—70 deuersorium narvdoxetc!l | movdoxelov, nataydyiov
(341)  tir. 18.375-6 tractusi? sxAipe | Ehxvcpo Touoxncie
tit. 20.19-20 g<r>allat0?‘%w7x0]§a9g£acl3 | leyugoraixtne, Bavoromolde
(36v) tir. 27.38-9 acetaria 6ELPGPLa | 6ENQd, dEUYaQLCTAQU
(37v) rit. 31.43—4 uestis Evdupa | EcBneie, ipanicpoe

There are also, however, cases in which the Latin has simply gone missing,1# so perhaps the safest course
would be to suggest that pwucnctiic and leyvoosaixtye (“one who performs feats of strength for enter-
tainment”, LSJ Suppl.) are the two equivalent terms, leaving pefauristariys out of consideration. However,
petauristarius occurs again at tir. 14.76 = icyvpomaixntne, whereas ieyvgomaixTie turns up as a gloss for
contopecta at 9.57 and 14.81, itself a word unknown to 7LL, but clearly a calque of xovromaixtne (LSS
‘actor who balanced a pole on his head’},!5 and at 20.19-20 for grallator, “one who walks on stilts’.16

6 movzomus MS. I take this as a possible ciue that the exemplar was in a kind of majuscule or uncial script, 2lso on the
e p P i P
Latin side, thus likely to be mistaken for Greek sometimes.

7 Apparently not an appropriate translation (L5 ‘informer’).

81n LS/ only youcwedc for *gilder’; &yyoucodw ‘to gild” is in Tzetzes.

9 In fact, all items numbered 18 in this list must have belonged n origin to titulus decimus nonus which was missing in
Celtis’ exemplar, but this is not the place to discuss the original pagination of the MS.

10 Not in LSS, TLG, LBG {= Lexikon der Byzantinischen Gréizitds). The accent is conjectural.

11 Onty ‘innkeeper’ in LSJ.

12 The two Greek terms suggest that in fact two different fexical Latin entries are here being explained, i. e. tractus
meaning ‘slope, inclination’ (the tizulus includes words for urban locations: streets, alleys, squares and so on), and fractum
‘spun wool’. T have found up to now no satisfactory explanation for the third term. Perhaps Siéhnawcie, only in Theophilus
Protospatharius, De excrementis, 1.2 (9th cent.), meaning ‘uleerating process”. Of other possible emendations, *&u6kun(cie),
*Zuéhwucic are reconcilable with the MS evidence but are not attested.

13 Only nwhofobotethc in TLG, LSJ, for ‘one who goes on stilts’.

14 As at 14.18-9 argentarius agyvoordmoc | yahromowde, yahxebe, xuhxovgyoc, where clearly aerarins is missing.

15 yovromalxTre = perricarius at 9.40, also unknown to TLL with this meaning.

16 7y add to the problems, the first interpretamenium offered by the glossary for petauristarius, dotboralxtig, is also
unparatleled so far in Greek lexica. Since goifoc is a word describing a whizzing sound or motion, and polCELY can mean
‘to tush, swing’ (1.7, s.v. II), dowkosral:trc might be imagined to describe, somewhat hyperbolically, the performance of an
acrobat ‘who shoots through the air’, or ‘swings’ on a trapeze.
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Although the exact nature of the acrobatics of lcyvQOmeinToL remains undecidable, it is clear that
oopanctiic was understood by the compilers of this glossary to be an athlete, rather than an actor. In
view of the etymology of icyvgonaixtne, ddun “force’ seems to have been the linking element, though
no other derivatives of 0y are known except dwpoiéoc: the process of word-formation may have
been influenced by molouctflc “wrestler’, from 7GAN “wrestle, fight’. But the “actor of Latin comedies™
solution seems no longer tenable.!7
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171 must thank Pierpaolo Campana for encouraging me to follow up the connection with Scourn “force’ rather than the
‘Latir speaking’ interpretation,




